
Canto Seven - Chapter Four

Hiraëyakaçipu Terrorizes the 
Universe



Section-I – Brahma benedicts Hiraëyakaçipu and Hiraëyakaçipu 
conquers everyone (1-20)

|| 7.4.1 ||
çré-närada uväca

evaà våtaù çata-dhåtir  
hiraëyakaçipor atha

prädät tat-tapasä préto  
varäàs tasya sudurlabhän

Närada said: Thus requested (evaà våtaù), Brahmä (çata-dhåtir),
pleased with Hiraëyakaçipu's austerities (tat-tapasä prétah),
granted his wishes (tasya varän prädät) which were difficult to
grant (sudurlabhän).

Verse Summary: Pleased with Hiraëyakaçipu’s austerities, Brahma
granted his wishes.



Section-I – Brahma benedicts Hiraëyakaçipu and Hiraëyakaçipu conquers 
everyone (1-20)

|| 7.4.2 ||
çré-brahmoväca

täteme durlabhäù puàsäà
yän våëéñe varän mama
tathäpi vitarämy aìga

varän yadyapi durlabhän

Brahmä said: O dear Hiraëyakaçipu (täta aìga)! Although these
benedictions (yadyapi ime varän) which you have requested (yän mama
våëéñe) are difficult to obtain (puàsäà durlabhäù), I shall grant you
(tathäpi vitarämi) those rare boons (varän durlabhän).

Verse Summary: Though what you have asked is difficult to obtain, I will
still grant those boons.

• Though those boons are rarely attained, I will grant those difficult boons,
if you can tolerate them.

• “Difficult” means that though he would attain those boons, they would
still not be attained.



Section-I – Brahma benedicts Hiraëyakaçipu and Hiraëyakaçipu 
conquers everyone (1-20)

|| 7.4.3 ||
tato jagäma bhagavän  

amoghänugraho vibhuù
püjito 'sura-varyeëa  

stüyamänaù prajeçvaraiù

Then Lord Brahmä (tatah bhagavän vibhuù), whose mercy is
infallible (amogha anugraho), who is worshiped by the best of the
demons (asura-varyeëa püjitah) and praised by the devatäs
(stüyamänaù prajä éçvaraiù), departed (jagäma).

Verse Summary: Brahma then departed.



Section-I – Brahma benedicts Hiraëyakaçipu and Hiraëyakaçipu 
conquers everyone (1-20)

|| 7.4.4 ||
evaà labdha-varo daityo  

bibhrad dhemamayaà vapuù
bhagavaty akarod dveñaà  

bhrätur vadham anusmaran

The demon Hiraëyakaçipu (daityah), having thus been blessed by
Brahmä (evaà labdha varah) and having acquired a golden body
(bibhrat hemamayaà vapuù), on remembering the death of his
brother (anusmaran bhrätur vadham), continued his hatred of
Viñëu (bhagavati dveñaà akarot).

Verse Summary: Being thus blessed, Hiraëyakaçipu, remembering
the death of his brother, continued to hate Visnu



Section-I – Brahma benedicts Hiraëyakaçipu and Hiraëyakaçipu conquers everyone (1-20)

|| 7.4.5-7 ||
sa vijitya diçaù sarvä  lokäàç ca trén mahäsuraù
deväsura-manuñyendra- gandharva-garuòoragän

siddha-cäraëa-vidyädhrän  åñén pitå-patén manün
yakña-rakñaù-piçäceçän  preta-bhüta-patén api

sarva-sattva-patéï jitvä  vaçam änéya viçva-jit
jahära loka-pälänäà sthänäni saha tejasä

The great demon Hiraëyakaçipu (sah mahä asuraù) conquered all directions (vijitya diçaù
sarväh) and all the planets in the three worlds (lokän ca trén). After conquering the devatäs,
demons, human beings (vijitya deva asura manuñya indra), the Gandharvas, the bird
descendents of Garuòa, the great serpents (gandharva garuòa uragän), the Siddhas, Cäraëas
and Vidyädharas (siddha cäraëa vidyädhrän), the sages, the leaders of the Pitås, the Manus
(åñéh pitå-patén manüh), the Yakñas, the Räkñasas, the leaders of the Piçäcas (yakña-rakñaù-
piçäceçän), the leaders of the ghosts (preta-bhüta-patén api) and the leaders of all living
beings (sarva-sattva-patéï) and bringing them under control (vaçam änéya), he stole the
places (sthänäni jahära) of the devatäs (loka-pälänäà) and their powers (saha tejasä).

Verse Summary: Hiraëyakaçipu conquered all directions and brought all the devatas,
upadevatas, asuras etc. under control. He also stole their places and powers.



Section-I – Brahma benedicts Hiraëyakaçipu and Hiraëyakaçipu conquers 
everyone (1-20)

|| 7.4.8 ||
devodyäna-çriyä juñöam

adhyäste sma tri-piñöapam
mahendra-bhavanaà säkñän

nirmitaà viçvakarmaëä
trailokya-lakñmy-äyatanam
adhyuväsäkhilarddhimat

Hiraëyakaçipu, possessing all wealth (akhila rddhi mat), remained in heaven
(adhyäste sma tri-piñöapam) residing in the heavenly palace of Indra
(adhyuväsa säkñät mahendra bhavanaà), the abode of the wealth of the
three worlds (lakñmy äyatanam trailokya), which was built by Viçvakarmä
(nirmitaà viçvakarmaëä) and endowed with beautiful celestial gardens
(deva-udyäna çriyä juñöam).

Verse Summary: Hiraëyakaçipu, possessing all wealth, resided in the palace
of Indra



Section-I – Brahma benedicts Hiraëyakaçipu and Hiraëyakaçipu conquers everyone (1-20)

|| 7.4.9-12 ||
yatra vidruma-sopänä  mahä-märakatä bhuvaù

yatra sphäöika-kuòyäni  vaidürya-stambha-paìktayaù ||
yatra citra-vitänäni  padmarägäsanäni ca

payaù-phena-nibhäù çayyä  muktädäma-paricchadäù ||
küjadbhir nüpurair devyaù  çabda-yantya itas tataù

ratna-sthaléñu paçyanti  sudatéù sundaraà mukham ||
tasmin mahendra-bhavane mahä-balo

mahä-manä nirjita-loka eka-räö
reme 'bhivandyäìghri-yugaù surädibhiù

pratäpitair ürjita-caëòa-çäsanaù ||

The steps of King Indra's residence were made of coral (yatra vidruma-sopänäh), the floors were
bedecked with emeralds (mahä-märakatä bhuvaù), the walls were of crystal (yatra sphäöika-kuòyäni),
and the lines of columns were made of cat’s eye gems (vaidürya-stambha-paìktayaù). There were
colorful canopies (yatra citra-vitänäni), seats bedecked with rubies (padmaräga äsanäni ca), and the
beds as white as foam (payaù-phena-nibhäù çayyä) decorated with pearls (muktädäma-paricchadäù).
The ladies of the palace (devyaù), with beautiful teeth (sudatéù), while walking here and there in the
palace (itas tataù) with ankle bells tinkling (küjadbhir nüpurair çabda-yantya), would look at their
beautiful faces (sundaraà mukham paçyanti) reflected in the gems (ratna-sthaléñu). His feet were
worshipped (abhivandya aìghri-yugaù) by the afflicted devatäs (pratäpitaih sura ädibhiù). Ruling
with severity (ürjita-caëòa-çäsanaù), the sole ruler (eka-räö), having conquered all planets (nirjita-
loka), powerful (mahä-balah), proud Hiraëyakaçipu (mahä-manä) enjoyed in the palace (reme tasmin
mahendra-bhavane).

Verse Summary: While Hiraëyakaçipu enjoyed in the beautiful palace of Indra, his feet were
woshipped by the afflicted Devatas.



Section-I – Brahma benedicts Hiraëyakaçipu and Hiraëyakaçipu 
conquers everyone (1-20)

|| 7.4.13 ||
tam aìga mattaà madhunoru-gandhinä
vivåtta-tämräkñam açeña-dhiñëya-päù

upäsatopäyana-päëibhir vinä
tribhis tapo-yoga-balaujasäà padam

O King (aìga)! Being the abode of austerity, yoga, physical and
sensual strength (tapah yoga bala ojasäà padam), intoxicated
(mattaà) with strong smelling liquor (uru-gandhinä madhunä),
with rolling, red eyes (vivåtta tämra akñam), Hiraëyakaçipu was
worshipped with offerings (tam upäsata upäyana) by all the
devatäs (açeña-dhiñëya-päù päëibhih) except for Brahmä, Viñëu
and Çiva (tribhih vinä).

Verse Summary: Endowed will all power and wealth, he was
worshipped by everyone except Brahmä, Viñëu and Çiva.



SVCT Commentary – Verse 13

• Though he was fixed in adharma like King Vena, in his
kingdom the lands gave products without cultivation.

• However, that was out of fear, because they would be
immediately killed if they did not do so.

• Vena did not have such power. Thus he was turned to
ashes by Bhågu and other sages.

• Hiraëyakaçipu however took the powers of Bhågu and
others in the beginning.



Section-I – Brahma benedicts Hiraëyakaçipu and Hiraëyakaçipu 
conquers everyone (1-20)

|| 7.4.14 ||
jagur mahendräsanam ojasä sthitaà
viçvävasus tumburur asmad-ädayaù

gandharva-siddhä åñayo 'stuvan muhur
vidyädharäç cäpsarasaç ca päëòava

O Mahäräja Yudhiñöhira (päëòava)! The two Gandharvas
Viçvävasu and Tumburu (viçvävasuh tumburuh), I myself
(asmad ädayaù), the Gandharvas, Vidyädharas, Apsaras
(gandharva vidyädharäh ca apsarasah ca), Siddhas and sages
(siddhäh åñayah) all offered prayers to him (jaguh astuvan
muhur), fixed on Indra’s throne by his strength (ojasä mahendra
asanam sthitaà).

Verse Summary: The Gandharvas, Apsaras and eveyone including
I myself offered prayers to him



Section-I – Brahma benedicts Hiraëyakaçipu and Hiraëyakaçipu 
conquers everyone (1-20)

|| 7.4.15 ||
sa eva varëäçramibhiù  

kratubhir bhüri-dakñiëaiù
ijyamäno havir-bhägän 

agrahét svena tejasä

Being worshiped by sacrifices (kratubhih ijyamänah) offered with
abundant gifts (bhüri-dakñiëaiù) by those who followed the
principles of varëäçrama (varëäçramibhiù), Hiraëyakaçipu (sah ),
by his power (svena tejasä), accepted the sacrificial offerings for
himself (agrahét havir-bhägän).

Verse Summary: Being thus worshipped with sacrifices offeed
with gifts, Hiraëyakaçipu accepted the sacrificial offerings for
himself



Section-I – Brahma benedicts Hiraëyakaçipu and Hiraëyakaçipu 
conquers everyone (1-20)

|| 7.4.16 ||
akåñöa-pacyä tasyäsét  
sapta-dvépavaté mahé

tathä käma-dughä gävo  
nänäçcarya-padaà nabhaù

The planet earth, which consists of seven islands (sapta dvépa
vaté mahé), delivered food grains without being plowed (akåñöa-
pacyä tasya äsét), just as the cows (tathä gävah) supplied
abundant milk (käma-dughäh), and the antariñka (nabhaù)
delivered various wondrous products (nänä äçcarya-padaà).

Verse Summary: Earth provided grains, cows supplied milk and
the antariksa provided wondrous products in abundance



Section-I – Brahma benedicts Hiraëyakaçipu and Hiraëyakaçipu 
conquers everyone (1-20)

|| 7.4.17 ||
ratnäkaräç ca ratnaughäàs  
tat-patnyaç cohur ürmibhiù
kñära-sédhu-ghåta-kñaudra-

dadhi-kñérämåtodakäù

The oceans (ratnäkaräh) of salt water (kñära), wine (sédhu), ghee
(ghåta), sugar cane juice (kñaudra), yogurt (dadhi), milk (kñérä)
and sweet water (amåta udakäù), and rivers as well (ca tat-
patnyah), delivered (ühuù) quantities of jewels (ratna oghän) on
their waves (ürmibhiù).

Verse Summary: The oceans provided abundant quantities of
jewels



Section-I – Brahma benedicts Hiraëyakaçipu and Hiraëyakaçipu 
conquers everyone (1-20)

|| 7.4.18 ||
çailä droëébhir äkréòaà  

sarvartuñu guëän drumäù
dadhära loka-pälänäm  
eka eva påthag guëän

The mountains with their valleys (çailah droëébhih) became the
playground of Hiraëyakaçipu (äkréòaà). The trees (drumäù)
yielded fruits of all seasons (sarva rtuñu guëän). He alone
performed (eka eva dadhära) the functions (guëän) of all the
devatäs (påthak loka-pälänäm).

Verse Summary: The mountains became his playground. The
trees yielded fruits of all seasons. He alone performed the
functions of all the devatas.



Section-I – Brahma benedicts Hiraëyakaçipu and Hiraëyakaçipu 
conquers everyone (1-20)

|| 7.4.19 ||
sa itthaà nirjita-kakub  
eka-räò viñayän priyän

yathopajoñaà bhuïjäno  
nätåpyad ajitendriyaù

In spite of controlling all directions (itthaà nirjita-kakub) and
enjoying pleasing objects (bhuïjänah priyän viñayän) as much as
possible (yathä upajoñaà), Hiraëyakaçipu, the sole ruler (sah
eka-rät) with uncontrolled senses (ajita indriyaù), was still
dissatisfied (na atåpyat).

Verse Summary: In spite of controlling all directions, and
enjoying unlimitedly, he was still dissatisfied.



Section-I – Brahma benedicts Hiraëyakaçipu and Hiraëyakaçipu 
conquers everyone (1-20)

|| 7.4.20 ||
evam aiçvarya-mattasya  

dåptasyocchästra-vartinaù
kälo mahän vyatéyäya  

brahma-çäpam upeyuñaù

Proud of his wealth (aiçvarya-mattasya dåptasya) and
transgressing the rules of the scriptures (ut-çästra-vartinaù),
Hiraëyakaçipu, subjected to the Kumäras’ curse (brahma-çäpam
upeyuñaù), thus passed (evam vyatéyäya) a long time (mahän
kälah).

Verse Summary: Proud of his wealth, and transgressing the rules
of the scriptures, he thus passed a long time.



Section-II – Devatas take shelter of Supreme Lord and the Lord 
assures them (21-28)

|| 7.4.21 ||
tasyogra-daëòa-saàvignäù  

sarve lokäù sapälakäù
anyaträlabdha-çaraëäù  
çaraëaà yayur acyutam

Everyone (sarve lokäù), including the rulers of the various
planets (sapälakäù), becoming distressed (saàvignäù) by his
severe punishment (tasya ugra daëòa) and, without shelter
anywhere (alabdha anyatra çaraëäù), approached the Supreme
Lord (çaraëaà yayur acyutam).

Verse Summary: Everyone, including the planetary rulers,
distressed with Hiraëyakaçipu’s rule, approached the Lord for
shelter.



Section-II – Devatas take shelter of Supreme Lord and the Lord assures them (21-28)

|| 7.4.22-23 ||
tasyai namo 'stu käñöhäyai  

yaträtmä harir éçvaraù
yad gatvä na nivartante  

çäntäù sannyäsino 'maläù

iti te saàyatätmänaù  
samähita-dhiyo 'maläù
upatasthur håñékeçaà  
vinidrä väyu-bhojanäù

“We offer respects (namah astu) to the direction (tasyai käñöhäyai) in which the peaceful
(yatra çäntäù), pure Lord (amaläù harir éçvaraù), Paramätmä (atmä), who is unattached to
the material world, exists (sannyäsinah), and from which one does not return (yad gatvä na
nivartante).” Without sleep (vinidrä), with fully controlled minds (saàyata ätmänaù) and
purified intelligence (samähita amaläù dhiyah), and living on only their breath (väyu-
bhojanäù), the devatäs began worshiping Håñékeça, master of the senses (te håñékeçaà
upatasthuh).

Verse Summary: With fully controlled mind and intelligence, the devatas, living only on
their breath, worshipped the Lord by offering respects to Him.



SVCT Commentary – Verse 22-23

• We offer respects to the direction where the Lord
exists.

• Because the demon has control of all places, we cannot
go any holy place (where the Lord resides) and
worship him. This is the indication.

• Or another meaning is “We offer respects to the
excellent place, where the Lord exists.” All other
excellent places have been conquered by the demon.



Section-II – Devatas take shelter of Supreme Lord and the Lord 
assures them (21-28)

|| 7.4.24 ||
teñäm ävirabhüd väëé  
arüpä megha-niùsvanä

sannädayanté kakubhaù  
sädhünäm abhayaìkaré

Then arose in front of them (teñäm ävirabhüd) a voice without
form (arüpä väëé), like the rumbling of a cloud (megha-
niùsvanä), resounded (sannädayanté) in all directions
(kakubhaù), driving away the fear of the devotees (sädhünäm
abhayaìkaré).

Verse Summary: Then the devatas heard a voice which drove
away the fear of the devotees.



Section-II – Devatas take shelter of Supreme Lord and the Lord assures them (21-28)

|| 7.4.25-26 ||
mä bhaiñöa vibudha-çreñöhäù
sarveñäà bhadram astu vaù
mad-darçanaà hi bhütänäà

sarva-çreyopapattaye

jïätam etasya daurätmyaà
daiteyäpasadasya yat

tasya çäntià kariñyämi
kälaà tävat pratékñata

O best of the devatäs (vibudha-çreñöhäù)! Do not fear (mä bhaiñöa)! I wish all good fortune
(bhadram astu) to you all (vaù sarveñäà). Seeing me (mad-darçanaà hi) will give the
highest benefit to all beings (bhütänäà sarva-çreya upapattaye). I shall stop (çäntià
kariñyämi) the evil actions (daurätmyaà) of the demon (tasya daiteya apasadasya), which
are known to me (yat jïätam), but wait for the time when I will appear (tävat kälaà
pratékñata).

Verse Summary: Don’t fear. Seeing Me will give you the highest benefit. I will stop his evil
actions, but wait for the right time.

• Mad-darçanam indicates “Until you see me coming from the pillar, you will suffer.”



Section-II – Devatas take shelter of Supreme Lord and the Lord 
assures them (21-28)

|| 7.4.27 ||
yadä deveñu vedeñu  

goñu vipreñu sädhuñu
dharme mayi ca vidveñaù 

sa vä äçu vinaçyati

When a person shows hatred (yadä vidveñaù) to the devatäs
(deveñu), Vedas (vedeñu), cows (goñu), brähmaëas (vipreñu),
devotees (sädhuñu), dharma (dharme), and me (ca mayi), he will
be vanquished (sah vai vinaçyati) without delay (äçu).

Verse Summary: Anyone who shows hatred to devatas, vedas,
cows, brahmanas, devotees, dharma and Me will be vanquished
without delay.



Section-II – Devatas take shelter of Supreme Lord and the Lord assures 
them (21-28)

|| 7.4.28 ||
nirvairäya praçäntäya
sva-sutäya mahätmane

prahrädäya yadä druhyed
dhaniñye 'pi varorjitam

When Hiraëyakaçipu afflicts (yadä druhyet) the great devotee Prahläda
(prahrädäya mahätmane), his own son (sva-sutäya), who is peaceful
(praçäntäya) and without enemies (nirvairäya), I shall kill Hiraëyakaçipu
immediately (haniñye), despite the benedictions of Brahmä (vara ürjitam
api).

Verse Summary: When he afflicts Prahlada, I will kill him immediately,
despite the benedictions of Brahma.

• “He has become strong by the blessing of Brahmä. Afflicting the devatäs
for a long time, he has not been destroyed.”

• I tolerate everything, but not violence to my devotee.



Section-III – Narada glorifies the excellent qualities of Prahlada 
(29-43)

|| 7.4.29 ||
çré-närada uväca

ity uktä loka-guruëä  
taà praëamya divaukasaù

nyavartanta gatodvegä  
menire cäsuraà hatam

Närada said: Addressed in this way (ity uktäh) by the guru of the
worlds (loka-guruëä), the devatäs (diva okasaù), offering their
respects (taà praëamya), returned to their places (nyavartanta).
Relieved (gata udvegä), they considered (menire) that the demon
had already been killed (asuraà hatam).

Verse Summary: Hearing thus, the relieved devatas returned to
their abodes.



Section-III – Narada glorifies the excellent qualities of Prahlada 
(29-43)

|| 7.4.30 ||
tasya daitya-pateù puträç  
catväraù paramädbhutäù

prahrädo 'bhün mahäàs teñäà  
guëair mahad-upäsakaù

Of Hiraëyakaçipu’s four wonderful sons (tasya daitya-pateù
catväraù paramädbhutäù puträh), Prahläda (prahrädah), a
devotee of the Lord (mahat-upäsakaù), was the best (teñäà
mahän abhüt) in terms of qualities (guëaih).

Verse Summary: Of the 4 sons of Hiraëyakaçipu, Prahlada was
the best in terms of qualities.



Section-III – Narada glorifies the excellent qualities of Prahlada (29-43)

|| 7.4.31-32 ||
brahmaëyaù çéla-sampannaù  

satya-sandho jitendriyaù
ätmavat sarva-bhütänäm 

eka-priya-suhåttamaù

däsavat sannatäryäìghriù  
pitåvad déna-vatsalaù

bhrätåvat sadåçe snigdho  
guruñv éçvara-bhävanaù

vidyärtha-rüpa-janmäòhyo  
mäna-stambha-vivarjitaù

He was devoted to spiritual knowledge (brahmaëyaù), endowed with a good nature (çéla-sampannaù),
true to his promise (satya-sandhah), in control of his senses (jitendriyaù), the friend (eka-priya-suhåt-
tamaù) of all beings (sarva-bhütänäm) like Paramätmä (ätma-vat), surrendered (sannata) to the feet of
the wise (ärya aìghriù) like a servant (däsa-vat), kind to the suffering (déna-vatsalaù) like a father
(pitå-vat), affectionate to equals (snigdhah sadåçe) like a brother (bhrätå-vat), respectful to guru as the
Lord (guruñu éçvara-bhävanaù), endowed with knowledge, wealth, beauty, and good birth (vidya
artha rüpa janma äòhyah), and free of pride and unsubmissiveness (mäna stambha-vivarjitaù).

Verse Summary: He was (i) devoted to spiritual knowledge (ii) endowed with a good nature (iii) true
to his promise (iv) in control of his senses (v) the friend of all beings (vi) surrendered to the feet of the
wise (vii) kind to the suffering (viii) affectionate to equals (ix) respectful to guru (x) endowed with
knowledge (xi) wealth (xii) beauty and (xiii) good birth and (xiv) free of pride and (xv)
unsubmissiveness.



Section-III – Narada glorifies the excellent qualities of Prahlada (29-43)

|| 7.4.33 ||
nodvigna-citto vyasaneñu niùspåhaù
çruteñu dåñöeñu guëeñv avastu-dåk
däntendriya-präëa-çaréra-dhéù sadä

praçänta-kämo rahitäsuro 'suraù

His mind was not agitated (na udvigna cittah) by calamities (vyasaneñu).
He was without desire (niùspåhaù) on hearing or seeing (çruteñu dåñöeñu)
sense objects (guëeñu). He saw the world as unsubstantial (avastu-dåk). He
controlled (däntah) his senses, life airs, body and intelligence (indriya-
präëa-çaréra-dhéù). Desire was always subdued (sadä praçänta-kämah).
Though born in a family of demons (asuraù), he did not have the nature of a
demon (rahita asuraù).

Verse Summary: He was unagitated by calamities and sense objects. He saw
the world as unsubstantial, controlled his senses, life airs, body and
intelligence. Though born in a demoniac family, he did not have the nature
of a demon.



Section-III – Narada glorifies the excellent qualities of Prahlada 
(29-43)

|| 7.4.34 ||
yasmin mahad-guëä räjan  
gåhyante kavibhir muhuù
na te 'dhunä pidhéyante 

yathä bhagavatéçvare

O King (räjan) ! Prahläda's good qualities (yasmin mahad-guëä)
are glorified by the wise (kavibhir gåhyante). Just as all good
qualities are always found in the Supreme Lord (yathä bhagavati
éçvare muhuh), they also exist even now (te adhunä) without
covering in Prahläda (na pidhéyante).

Verse Summary: All qualities of the Supreme Lord are present
even now in Prahlada.



SVCT Commentary – Verse 34

• The great qualities of Lord such as forbearance and inscrutability are
spiritual, and situated in him naturally. Those qualities are glorified by
persons with discrimination (kavibhiù).

• These qualities are not fixed in the jéva, but are found in persons related
to the Lord.

• Those qualities are perceived by the wise man’s purified senses starting
with the mind. That is the meaning of saying that the qualities are
glorified by the wise.

• Those qualities are explained to be eternal: these qualities have not been
covered even now.

• Till this time they exist, uncovered by time or karma.

• Though all this time has passed, Prahläda remains with those qualities,
in Sutala, Vaikuëöha or Mahävaikuëöha. That is the meaning.



Section-III – Narada glorifies the excellent qualities of Prahlada (29-
43)

|| 7.4.35 ||
yaà sädhu-gäthä-sadasi

ripavo 'pi surä nåpa
pratimänaà prakurvanti
kim utänye bhavädåçäù

O King (nåpa)! In devotees’ discourses (sädhu-gäthä-sadasi), the
enemies of the demons (ripavah api), namely the devatäs (suräh),
what to speak of person like you (kim uta anye bhavädåçäù), would
cite Prahläda as an example of a great devotee (yaà pratimänaà
prakurvanti).

Verse Summary: Even the devatas would glorify him as an example of
a great devotee.

• Pratimänam means an example. In praising a devotee they would
say, “This devotee is equal to Prahläda.”



Section-III – Narada glorifies the excellent qualities of Prahlada 
(29-43)

|| 7.4.36 ||
guëair alam asaìkhyeyair  
mähätmyaà tasya sücyate

väsudeve bhagavati  
yasya naisargiké ratiù

Who can list the innumerable qualities of Prahläda Mahäräja
(guëaih alam asaìkhyeyair) ! It is accurately said (su ucyate)
that his greatness (tasya mähätmyaà) was his natural attraction
(yasya naisargiké ratiù) for Väsudeva (väsudeve bhagavati).

Verse Summary: He has innumerable qualities, but his true
greatness was his natural attraction for Väsudeva



SVCT Commentary – Verse 36

• The number of qualities cannot be counted.

• Thus who can say enough? Who else could be so excellent?

• Let others have good qualities, but the cause of Prahläda’s
qualities was something else.

• What was that?

• They speak well of his greatness. What was that greatness?

• He had natural attraction for Väsudeva.



SVCT Commentary – Verse 36

• Or another meaning is “The greatness of Prahläda who had natural
attraction for Väsudeva can only be slightly indicated since it is
impossible to define fully.”

• The next verse says kåñëa-graha-gåhétätmä: he was as if haunted by
Kåñëa.

• Some say Väsudeva means Nåsiàùa.

• Others say Väsudeva refers to Kåñëa because in Prahläda’s prayers
in the Viñëu Puräëa it is said ävirbabhüva bhagavän
pétämbaradharo hariù: the Lord wearing yellow cloth appeared.

• The next verse mentions Kåñëa also: kåñëa-graha-gåhétätma.

• And also it is said later govinda-parirambhitaù: Prahläda was
embraced by Govinda. (SB 7.4.38)



SVCT Commentary – Verse 36

• Others say that Prahläda first had attraction for Väsudeva and
then later for Nåsiàha (when he appeared).

• It is mentioned in this verse that he had a natural attraction for
Väsudeva.

• His attraction did not develop by sädhana over many births as
is the case with others.



Section-III – Narada glorifies the excellent qualities of Prahlada 
(29-43)

|| 7.4.37 ||
nyasta-kréòanako bälo  
jaòavat tan-manastayä
kåñëa-graha-gåhétätmä  
na veda jagad édåçam

Prahläda as a boy (bälah) was uninterested in playing (nyasta-
kréòanakah). Because his mind was fully captivated (tat-
manastayä gåhétätmä) by Kåñëa (kåñëa-graha), he acted as if dull
(jaòavat). He did not understand (na veda) this material world
(jagad édåçam).

Verse Summary: He was uninterested in playing. His mind was
fully captivated by Krsna, and he did not understand the material
world.



SVCT Commentary – Verse 37

• His natural attraction is described in six verses.

• Though a boy, he gave up childish play.

• He was like a dull-witted person since his mind was always
concentrated on Kåñëa, which was not common to others.

• His mind was not attracted to Kåñëa like other devotees.

• Rather, his mind was completely overcome by Kåñëa, who was
like an object of greed.

• Thus he did not understand the world of material dealings.

• He understood only the world of Kåñëa.



Section-III – Narada glorifies the excellent qualities of Prahlada 
(29-43)

|| 7.4.38 ||
äsénaù paryaöann açnan  

çayänaù prapiban bruvan
nänusandhatta etäni  

govinda-parirambhitaù

Thus, being always embraced by Govinda (govinda
parirambhitaù), he was not aware of his actions (na etäni
anusandhatta) while sitting (äsénaù), walking (paryaöann), eating
(açnan), lying down (çayänaù), drinking (prapiban) and talking
(bruvan).

Verse Summary: Thus, he was not aware of his material actions.



SVCT Commentary – Verse 38

• He did not know his sitting, walking, eating, sleeping,
drinking or talking.

• Why?

• He was embraced by Govinda.

• Just as a one year old baby is constantly embraced on the lap of
its mother or father, Prahläda was embraced by the Lord while
doing all his activities.

• Prahläda and no one else saw the Lord.



Section-III – Narada glorifies the excellent qualities of Prahlada 
(29-43)

|| 7.4.39 ||
kvacid rudati vaikuëöha-

cintä-çabala-cetanaù
kvacid dhasati tac-cintä-

hläda udgäyati kvacit

When his mind became troubled (kvacid çabala-cetanaù) because
of absence of the Lord (vaikuëöha-cintä), he would cry (rudati),
and then he would laugh on seeing him again (kvacid hasati).
Joyful on thinking of the Lord’s mercy (tac-cintä-hlädah), he sang
loudly (udgäyati kvacit).

Verse Summary: He would sometimes cry in the absence of the
Lord, and would sometimes laugh on seeing Him. Joyful on
thinking about the Lord, he sang loudly.



SVCT Commentary – Verse 39

• Just as child, not seeing the mother, cries when the mother puts him
down on the ground to do household chores, Prahläda, not seeing the
Lord would think, “Where has my Lord gone, giving me up?”

• Thinking in that way, his mind became troubled (çabala-cetanaù) and he
would cry.

• When the Lord would appear again the Lord would say, “O Prahläda!
Child! Why are you crying, just by not seeing me for a moment?”

• Then Prahläda would laugh like a happy child seeing his mother who
would embrace him after a long time.

• He would think, “My Lord makes me happy by showing himself to me by
his mercy.”

• Thinking in this way, he would be joyful (tat-cintä-hlädaù).



Section-III – Narada glorifies the excellent qualities of Prahlada 
(29-43)

|| 7.4.40 ||
nadati kvacid utkaëöho 

vilajjo nåtyati kvacit
kvacit tad-bhävanä-yuktas  

tanmayo 'nucakära ha

Sometimes in great longing (kvacit utkaëöhah) he would cry out
(nadati) or would dance (kvacit nåtyati) without shame
(vilajjah). Sometimes, lost in thoughts of the Lord (kvacit tad-
bhävanä-yuktah), identifying with the Lord (tat mayah), he
would imitate the Lord’s pastimes (anucakära ha).

Verse Summary: Sometimes he would cry or dance or would
imitate the Lord’s pastimes.



SVCT Commentary – Verse 40

• When Prahläda would see the Lord suddenly appear at a great
distance, with intensified longing, the Lord would cry out. “O
Prahläda! Dear child! Without seeing you, I get no
satisfaction, since you alone are most dear to me.”

• When the Lord would say this, Prahläda in great bliss would
become confused and dance without shame.

• Then when the Lord disappeared, out of great pain of
separation, he would lose himself in deep thoughts of the
Lord, and identifying himself as the Lord out of the strength of
the vyabhicäri-bhäva of unmada (madness), he would imitate
the pastimes of Räma and Kåñëa which they displayed when
they appeared in this world.



Section-III – Narada glorifies the excellent qualities of Prahlada 
(29-43)

|| 7.4.41 ||
kvacid utpulakas tüñëém  
äste saàsparça-nirvåtaù
aspanda-praëayänanda-

salilämélitekñaëaù

Sometimes with hair standing on end (kvacit utpulakah), he
would remain silent (tüñëém äste), blissful because of the touch
of the Lord’s hand (saàsparça-nirvåtaù). Without movement
(aspanda), he would remain with his eyes half-closed (amélita
ékñaëaù), filled with tears of joy (änanda salila), expressing his
affection for the Lord (praëaya).

Verse Summary: He showed many other ecstatic symptoms of
love.



SVCT Commentary – Verse 41

• His hairs would sometimes stand on end.

• He would think “Where shall I go? Where will I see the Lord?”

• Sometimes out of grief of separation he would close his eyes.

• Suddenly he would see the Lord in his heart.

• By the touch of the Lord’s hand he would become blissful and
his hairs would stand on end.

• He would become motionless (aspanda).

• His half-closed eyes would be filled with tears of bliss,
expressing his affection for the Lord.



Section-III – Narada glorifies the excellent qualities of Prahlada (29-
43)

|| 7.4.42 ||
sa uttama-çloka-padäravindayor
niñevayäkiïcana-saìga-labdhayä

tanvan paräà nirvåtim ätmano muhur
duùsaìga-dénasya manaù çamaà vyadhät

His bad associates (duùsaìga-dénasya) become absorbed in the Lord
(manaù çamaà vyadhät) and experienced the highest bliss (ätmanah
tanvan paräà nirvåtim muhuh) by their association with a devotee
who had nothing to do with anything material (akiïcana saìga-
labdhayä) and by engaging in the service (niñevaya) of the Lord's
lotus feet (uttama-çloka-pada aravindayoh).

Verse Summary: In his holy association, even his bad associates
experienced the highest bliss of love.



SVCT Commentary – Verse 42

• How could Prahläda have such steady bhakti in the bad of
association of Hiraëyakaçipu and others?

• By his association, his boyhood associates, who were also bad
association, become successful.

• Why was there no danger of him having bad association?

• The minds of those who were bad association became çama.

• The Lord says çamo man-niñöhatä buddheù: absorbing the
intelligence in me constitutes çama. (SB 11.19.36)

• Prahläda made others absorb their minds in the Lord.



Section-III – Narada glorifies the excellent qualities of Prahlada 
(29-43)

|| 7.4.43 ||
tasmin mahä-bhägavate  
mahä-bhäge mahätmani
hiraëyakaçipü räjann  
akarod agham ätmaje

O King Yudhiñöhira (räjann)! The demon Hiraëyakaçipu
(hiraëyakaçipü) tormented (agham akarod) this exalted
(mahätmani), fortunate devotee (mahä-bhäge mahä-bhägavate),
although Prahläda was his own son (tasmin ätmaje).

Verse Summary: But his father tortured him.



Section-IV – Yudhisthira questions about Hiraëyakaçipu’s hatred 
towards Prahlada (44-46)

|| 7.4.44 ||
çré-yudhiñöhira uväca
devarña etad icchämo
vedituà tava suvrata

yad ätmajäya çuddhäya
pitädät sädhave hy agham

Yudhiñöhira said: O best of the sages among the devatäs (deva-rñe),
strict in vows (suvrata)! I wish to know (etad vedituà icchämah)
why Hiraëyakaçipu gave suffering (pitä agham adät) to Prahläda, the
pure devotee (çuddhäya sädhave), his own son (yad ätmajäya).

Verse Summary: But why did Hiraëyakaçipu give suffering to
Prahlada?

• The King asks in great astonishment what he asked at the end of
the First Chapter (SB 7.1.48).



Section-IV – Yudhisthira questions about Hiraëyakaçipu’s 
hatred towards Prahlada (44-46)

|| 7.4.45 ||
puträn vipratikülän svän  

pitaraù putra-vatsaläù
upälabhante çikñärthaà 
naivägham aparo yathä

A father and mother (pitaraù), affectionate to their children (svän
putra-vatsaläù), chastise them (puträn upälabhante) when they
are naughty (vipratikülän) in order to teach them (çikñärthaà),
but do not make them suffer (na eva agham) as an enemy would
(aparah yathä).

Verse Summary: Parents may chastise their children to teach
them, but do not make them suffer.



Section-IV – Yudhisthira questions about Hiraëyakaçipu’s hatred 
towards Prahlada (44-46)

|| 7.4.46 ||
kim utänuvaçän sädhüàs  

tädåçän guru-devatän
etat kautühalaà brahmann  
asmäkaà vidhama prabho
pituù puträya yad dveño  

maraëäya prayojitaù

What to speak of (kim uta) tormenting sons who honor their fathers
(tädåçän guru-devatän), who are devotees (sädhün) and who are
obedient (anuvaçän)! Please remove my doubt (etat kautühalaà
vidhama prabho)-- that a father could have such hatred (pituù yad
dveño) that he would try to kill his own son (puträya maraëäya
prayojitaù).

Verse Summary: Please remove my doubt. How could a father have so
much hatred for his obedient son?


